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Abstract: This article explores the challenges of
translating political terminology from foreign languages
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of the creative commons attributes 4.0 License. and clichés. Political language is characterized by a high
degree of formalization, frequent repetition of
expressions, and reliance on standardized templates.
The study analyzes the mechanisms of term formation
through calquing (lexical, semantic, and phraseological)
and the use of clichés as ready-made linguistic units. It
also examines the role of semi-calques in cases where
full translation is impossible and highlights the
importance of context and stylistic adaptation when
transferring lexical units from one language to another.
Practical examples from Arabic, English, and other
foreign languages illustrate the difficulties of preserving
meaning, formal style, and international standards in
political discourse.
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Introduction: The widespread use of calque in the
formation of political terms provides a basis for studying
it as an independent term-forming method.
[Superanskaya, 1989:213]. According to Ch. Bally,
calques are (fr. calque — word) [Bally, 1961:69] — “...we
define them as words and expressions mechanically
formed through literal translation based on expressions
borrowed from a foreign language.”. Regarding the
emergence of calques, N. Shansky provides the
following definition: “Calques are usually the product of
written literary activity; they emerge as innovations
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introduced by translators in the process of translation”
[Shansky, 1964:106]. Several types of calques are
distinguished:

1. A lexical or word-formational calque is a word

Arabic English
el Bale) “restructuring”
S5l Jpand “constitutional amendment”
@I oay) “administrative reform”
ird) plidiy) “popular referendum”

2. A semantic or lexico-semantic calque is one in which
“the meaning itself is considered to have been
borrowed,” while “the word itself, in its pronunciation,
material form, and word-formation structure, is not

Arabic English
$aai®y) jlaal) “economic blockade”

g jlal) 4 g8l “trade restrictions”

slaal) oY) “collective security”

formed in Arabic by means of literal translation of
meaningful elements (prefixes, roots, suffixes, and final
affixes); that is, a word created through the exact
replication of the word-formation pattern of units from
another language;
Note
From English restructure (re + structure).
Calqued from English amendment.
Literal translation of administrative reform.
Referendum -> translated morpheme by morpheme.

borrowed; however, one of its meanings originates from
another language, that is, it corresponds to the meaning
of a certain word in another language” [Fomina,
1990:179];

Note

From English blockade; the word is Arabic, meaning adapted.
Semantic calque; concept borrowed from international

law/politics.

Translated meaning from foreign political vocabulary.

3. Phraseological calque — formed “through the literal translation of the borrowed expression” [Sinkova,

1985:108].
Arabic English
da gidal) QL) Ao “open-door policy”
Ol (3 g8a “human rights”
PSP URPS “freedom of expression”

In addition, in the field of the Arabic literary language
under study, so-called semi-calques are also widely
used: along with the exact replication of elements from
a foreign language, original elements are also present.
“Semi-calques are expressions in which half of the
borrowed word is retained in the foreign language,
while the other half is translated” [Bulakhovsky,
1953:127].

In terminology studies, lexical or word-formational
calqgues are mainly manifested in two-element
constructions, whose translation and structure
precisely replicate their counterparts in another
language. Such terms usually form a two-component
idafa (genitive) construction. For example, the term
“adatill 33le)” (reorganization) is formed by translating
the English morpheme re- (whose basic meaning is
“again”) and the English noun organization
(“organization”) into their corresponding Arabic
equivalents “sale}” and “~bS” In the same way, the
terms “aufill 32e)”  (reassessment), “akll sile)”
(reprinting), and “_kill ssle)” (reconsideration) are also
calqued.
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Note
Word-for-word translation from English.
Calqued phrase from international law context.
Standard political phrase, literal translation.

Lexical-semantic calques, in which the meaning is
borrowed, are less common in the studied system of
Arabic terminology. For example, in Arabic explanatory
dictionaries, the term 3_»=lsx (alternative form _b=s) is
defined as “Oludy) 48 juasy 53l pua sall” — “a place where
a person confines or besieges himself.” Under the
influence of the English word blockade, the lexeme
“s_palas” began to be used in economics as “
) “economic blockade,” or politically as
“s_palas” — “political blockade” (i.e., isolating a country
by restricting or prohibiting trade, foreign relations, and
international interactions with another country), giving
it a new meaning. Regarding this topic, A.V.
Superanskaya emphasizes that as a result of semantic
calquing, “under the influence of a foreign language, a
new word emerges in the native language”
[Superanskaya, 1989:215].

Currently, the majority of political terms are formed as
phraseological calques created through the literal
translation of the entire borrowed expression. For
example, “Aa gidall QL 4ubw” — open-door policy, where
“policy” = “4u” = “door” = “<W” = and “open”
“da yiaall” = Similarly, the following economic terms have
77
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also been formed through literal translation: “ «btus
Ja” —“current account,” “s13 s da 5 5”7 — “black (illegal)
stock exchange,” “zWY) &lss” — “production costs,”

“checkbook,” “alalal i —
— “bank check.”

In analyzing borrowings in the field of politics, the issue

“bearer check,” “ & e "

‘-’L ‘{" C:UW - ’:abfolu'ae rent,” ‘-”“‘MJ":&: ”rnarfet of assimilation of borrowed words draws our attention.
price,” “sliss S5 — b'?Ck rrlarke.t,. = 02050 7 A calqued borrowing is adapted into Arabic, with both
supply and demand,” “4l<] zl” — “economic s morphological structure and semantic features

models.”

In the studied system of Arabic literary terminology,
semi-calques are used when it is not possible to
provide a fully adequate translation of a foreign term
and when creating a complex nominative construction
using a foreign lexeme. L.P. Efremov emphasizes that
“as initial material for lexical semi-calques, compound,
complex, and shortened words as well as word
combinations serve. A lexical semi-calque consists of at
least two roots, one of which serves to render the
translation in a full word-formation calque, while the
other is taken from the corresponding foreign word”
[Efremov, 1974:121]. For example: “4s sSall dliy” — “state
bank,” “Jsdl <l — “international bank,” “—aluall <liy”

assimilated. As a result, the word becomes Arabic in
form and official appearance. Word combinations can
be translated as combinations, for example: “state of
administrator” — “Jeeyl 2&”
Terms related to international relations, foreign policy,
and partlcularly dlplomacy include persona non grata —
44 ‘—‘}“—)‘ S um cultural attaché — @1& Gals as well
as ‘elastill A (diplomatic corps), J3Y) 58 &2 (first
secretary), which can also be calqued.

War" _ 11:._")5 AJBM , “«

Diplomatic terminology, an integral part of foreign
policy and international relations, is formed through
both borrowing and calquing. For example, terms that
exist in many languages, such as veto, diplomacy,

diplomat, consul, etiquette, are often directly
— “loan bank,” “@isll " — “real estate bank,” orrowed. Variants of these terms in different
‘el Aa)s” — “grain exchange,” “wlSud Ry — languages are presented in the following table:
Languages Words
Arabic S Apnla sl alasl Juaid JsSsisn* Cus)
English Veto Diplomacy Diplomat Consul Protocol Etiquette
French Veto Diplomatie Diplomate Consul Protocole Etiquette
Italian Veto Diplomazia Diplomate Console Protocollo Etichette
Russian Veto Diplomatiya Diplomat Konsul Protokol Etiket
Swedish Veto Diplomati Diplomat Konsul Protocol Etikett
Finnish Veto Diplomatia Diplomatti Konsuli Protokolla Etiketti
German Veto Diplomatie Diplomat Konsul Protokoll Etikette

* The word JsS 535 refers to a protocol, which is one
of the diplomatic documents.

When the same situation (or state) is expressed in both
the source language and the target language (in our
study, Arabic and Uzbek), clichés are used. In
linguistics, a cliché (Fr. cliché — mold, stamp) refers to
standard patterns of word usage in identical or specific
situations, typical templates of word combinations and
syntactic constructions, as well as general models of
speech.

By “political cliché,” we mean a template expression
used to classify and evaluate political subjects or
political events (situations) in a brief and declarative
form. Thus, clichés are ready-made speech templates
(patterns) that can be easily and mechanically used in
identical (typical) contexts and situations. Usually,
clichés are formed from words and expressions
created through morphological or semantic means, or
calqued. In texts on political and social topics, the
following clichés may be used [Mayburov, 2003:24]:
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Arabic English

33l a3 delegation consisting of”
Al f-muuhy Jiaj “.. arrive on a visit lasting ...
days”

G okl 485l Ll “issues of mutual interest to
both parties”

& 5iall alad ) &ld Wl “issues of shared interest”

Jbadll dallE 8 olS. . “he  was  received at the
airport...”

andly E322) “representative/spokesperson”

LY ES “news agencies”

ki “colleague/peer”

Cwe332d e 2l . “at the invitation of ...”
A ) ,a0 Mgl
@hﬂ‘ &EMall “pilateral relations”
Ll clalial) s Al

“the accompanying delegation”

”

“to hold official negotiations
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Besides words and expressions, a cliché can also be
used in the form of a complete sentence or a part of a
sentence. For example, in Uzbek political texts, a
frequently occurring (template) sentence is:

“to discuss ways to develop and strengthen bilateral
relations in the future.”

In Arabic, this is usually expressed through the
following cliché:

"R B LB Bl 3y 56 5 sk i 2y

It should be noted that, although clichés are ready-
made words and expressions that transfer from one
situation or text to another, when translating them
into another language, it is necessary to pay attention
to the context as well as the stylistic features of the
target language.

Conclusion

Calquing is one of the active methods for forming
terms. Calques in political terminology are classified
into lexical, semantic, and phraseological types.
Phraseological calques, in particular, play the greatest
role in generating the largest number of terms.
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